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Le ministère de l’éducation nationale en Algérie a adopté, depuis 2003, de nouveaux 

programmes du système éducatif .Ces programmes touchent les différents cycles 

d’apprentissage. 

Les programmes du français permettent aux apprenants d’accéder aux mondes du savoir 

et de la culture de la langue étrangère« Le français défini comme mayen d’ouverture sur le monde 

extérieur doit permettre à la fois l’accès à une documentation scientifique d’une part mais aussi le 

développement des échanges entre les civilisations et le compréhension mutuelle entre les peuples »
1
. 

D’après cette citation, l’objectif de l’enseignement du français n’est pas seulement la 

communication scientifique en français mais aussi l’ouverture sur les autres peuples et 

les autres civilisations. 

 

L’apprentissage du français au niveau de la 1
re

 AM a pour objectif de communiquer à 

l’oral et à l’écrit en production et en réception dans différent situations proposés par les 

auteurs du manuel « L’enseignement/apprentissage des langues étrangères doit permettre aux élèves 

algériens d’accéder directement aux connaissances universelles, de s’ouvrir à d'autres cultures »
2
 

 

Le programme du français a été radicalement changé : l’apprentissage du français se fait 

par des projets pédagogiques qui ont pour objectif de communiquer en français à l’oral 

et à l’écrit. Ainsi, le programme du français de la première année moyenne porte sur 

trois projets pédagogiques qui ont pour objectif la maitrise des certains types de textes. 

 

En effet, la typologie textuelle est un outil linguistique et didactique qui permet de 

travailler les compétences tracées par les concepteurs du programme. Le texte est un 

objet et objectif d’apprentissage.  

 

Ainsi, notre travail de recherche qui s’intitule « La typologie textuelle dans le manuel de 

la 1
re

 AM » s’intéresse à l’étude de la typologie textuelle dans le manuel de la 1
re

 AM 

selon la catégorisation de Jean-Michel ADAM.  Nous choisissons ledit manuel comme 

corpus de notre recherche parce que nous voyons que la 1
re

 AM est une phase de 

transition du primaire au moyen ou l’apprenant acquiert des nouvelles compétences.   

                                                           
1
Direction de l’enseignement générale, 2004, p. 06 

2
 Document d’accompagnement, Français -1reAM, juin 2010. 
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De plus nous pensons que cette phase est sensible et que cette première étape dans le 

cycle moyen est importante pour l’apprenant. 

 

Nous voulons par ce travail de recherche voir quels sont les types de texte exploités 

dans ledit manuel et leurs relations avec les compétences travaillées. Pour réaliser ce 

travail, nous choisissons comme corpus les textes intégrés à la rubrique Compréhension 

écrite et ceux de la rubrique Lecture parce que les autres textes ne constituent que des 

fragments textuels. 

Pour atteindre notre objectif nous adopterons la méthode descriptive analytique parce 

qu’elle est la méthode adéquate à notre thème. 

 

Pour déterminer les différents types de textes dudit manuel nous adopterons les 

catégorisations élaborées par J.M ADAM. Selon lui il existe cinq types de texte 

prototypiques : narratif, argumentatif, explicatif (informatif), descriptif et dialogal. 

 

La problématique de notre recherche consiste à étudier les textes des rubriques citées 

supra et de voir à quel type appartient chacun d’eux. 

 

Pour répondre à ces questions, nous avançons les hypothèses suivantes : 

 Les textes intégrés dans chaque projet du manuel de la 1
re

 AM sont adéquats 

avec la catégorisation de J M ADAM, c’est-à-dire ils répondent aux 

caractéristiques du type travaillé. 

 Les textes intégrés dans chaque projet du manuel de la 1
re

AM sont introduits 

pour travailler plusieurs compétences.  

 

Notre recherche sera présentée en deux chapitres : 

Dans le premier chapitre, nous présenterons la typologie textuelle en définissant les 

concepts opératoires qui sont en relation avec cette typologie tel que : la linguistique 

textuelle et les types de texte. 

Dans le deuxième chapitre, nous présenterons le manuel et nous analyserons notre 

corpus tout en cherchant à déterminer la relation entre les intitulés des projets et les 

textes de notre corpus ainsi que les compétences travaillées chez les apprenants.  



 

 

 

PREMIER CHAPITRE : 

             La typologie textuelle 
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1-1-La linguistique textuelle : 

Le terme de la linguistique textuelle est apparu pour la première fois en 1955 dans une revue 

allemande dans un article écrit par le linguiste romain Eugenio COSERIU. 

La linguistique textuelle est une branche de la linguistique qui s’intéresse aux textes ainsi que 

la catégorisation et les relations inter-phrastiques ; la linguistique textuelle vise le texte et non 

les phrases isolées. J-M ADAM définit la linguistique textuelle comme « une théorie de la 

production co(n) textuelle de sens, qu’il est nécessaire de fonder sur l’analyse des textes concrets »
3
.L’unité de 

base de la linguistique textuelle est le texte. Le texte est une unité très complexe et hétérogène 

qui est d’une part unité grammaticale (de la linguistique générale) et d’autre part unité de la 

production individuelle des énoncés. 

1-2-Le texte, la séquence : 

1-2-1-Le texte :  

Selon le dictionnaire du français Le Petit Robert le texte « est une suite de mots, de phrases qui 

constituent un écrit ou une œuvre (écrite ou orale) ». 
4
 

J M ADAM définit le texte comme une suite de phrases correctes syntaxiquement, écrites 

selon des règles cohérentes. Chaque texte se compose de plusieurs types et rarement d’un seul 

type.  Selon lui, le texte est un lieu où « apparaissent immédiatement une hétérogénéité et une complexité 

qui semble constitutives des discours en langue naturelle »
5
. 

Le texte n’est pas une juxtaposition des énoncés, il dépasse cette simplicité ; M. MEYER 

(1992) déclare que « le texte se matérialise bien par l’ensemble des phrases qui le composent, mais il les 

dépasse toujours ». 
6 

Tout texte contient des séquences hétérogènes et nous ne trouverons presque jamais un texte 

d’un type unique. Il y a toujours des séquences intégrées dans le texte, nous ne pouvons pas 

parler par exemple d’un texte narratif mais d’un texte à dominance narrative. 

                                                           
3
Jean-Michel Adam, La linguistique textuelle. Introduction à l’analyse textuelle des discours. Paris, Armand 

Colin, 2005. 
4
 Paul Robert, le dictionnaire du français Le Petit Robert.2009 

5
Ibid  

6
M. MEYER.1992 
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Le texte se caractérise par deux éléments : une cohérence et une cohésion. 

La cohérence : concerne la signification générale du texte pour dire que ce texte a une 

cohérence il doit obéir aux règles suivantes : progression de l’information, relation étroite 

entre les idées, champs lexical, non-contradiction.   

La cohésion :désigne la structure du texte et les règles grammaticales et morphosyntaxiques. 

1-2-2-La séquence :  

« Suite quelconque d’unités langagières, dans le discours »
7
 

J- M ADAM a proposé une typologie se basant sur la séquentialité parce que selon lui, le 

texte n’est composé que des séquences.  

1-3-La typologie textuelle : 

Est la catégorisation des textes selon différentes théories. Cette classification reste 

problématique et complexe par rapport au genre textuel. Les textes se catégorisent selon 

plusieurs approches ; lesquelles : 

I- L’approche textuelle : s’intéresse à l’organisation du texte en cherchant la composition 

régulière des textes, pour arriver à leur structure (les séquences et les paragraphes…) 

les théoriciens parlent de genres textuels. 

II- L’école fonctionnelle : pour cette école les textes catégorisent selon le point de vue de 

la communication donc il y a une relation entre les textes et le schéma de la 

communication de Roman Jakobson et ses fonction du langage (conative, 

métalinguistique…)  

III- L’approche communicationnelle : le fondateur de l’approche Bakhtine dit que les 

genres textuels sont liés avec la nature communicationnelle de l’échange verbal, selon 

lui, il existe deux types de genres : 

-genres premiers. 

-genres seconds. 

                                                           
7
 Op cite. 
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Le genre textuel : est la production individuelle des types de textes c’est-à-dire la mise en 

œuvre des énoncés. 

Comme l’affirme Bakhtine «tout énoncé particulier est assurément individuel, mais chaque sphère d’usage 

du langage élabore ses types relativement stables d’énoncés [d’énonciations], et c’est ce que nous appelons les 

genres discursifs [du langage] ».
8 

 Selon lui, le genre est la production personnelle de textes de chaque personne, il voit 

que les genres sont divers et cette diversité vient de la diversité de l’être humain et ses 

langues. 

Selon J.M ADAM le genre est une catégorie de classement de textes définie par une 

tradition (la fable, la comédie ; le roman...), nous pouvons dire qu’un genre englobe 

plusieurs types de texte. 

Un type : est une catégorie de classement de textes fondée sur des critères 

linguistiques observable dans le même texte. 

Dans un texte renvoi à un genre précis par exemples (roman, fable…) nous pouvons 

trouver plusieurs types. 

1-4-Les types de textes : Les linguistes déterminent plusieurs types de textes écrits selon 

des critères bien déterminés ; chaque texte est formé de plusieurs types ou il y a toujours un 

type dominant et rare où l’on trouve un texte formé d’un type unique. En parlant de types 

textuels ; il faut aborder les objectifs de l’exploitation de ces types de textes. Selon le 

document d’accompagnement on utilise les supports textuels pour apprendre une langue dite 

cible (grammaire, orthographe, conjugaison...) afin d’arriver à communiquer de cette langue.  

Jean M ADAM a retenu cinq types de textes prototypiques qui sont : le narratif, 

l’argumentatif, l’explicatif, le descriptif et le dialogal. 

 

                                                           
8
 Jean-Michel ADAM, Linguistique textuelle : des genres de discours aux textes, NATHAN,1999, P87. 
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1-4-1-texte narratif : 

Selon Claude Bremond « tout récit consiste en un discours intégrant une succession d’événement d’intérêt 

humain dans l’unité d’une même action. Où il n’y a pas succession, il n’y a pas de récit »
9
. Un texte narratif 

est un discours où il y a une suite d’événements ainsi que des personnages.  

Le texte narratif est un texte où il y a une histoire à raconter. Il se caractérise par une suite des 

évènements chronologiques, des personnages, des lieux, des actions soit réelles ou fictives. 

Les temps verbaux utilisés dans ce type sont : le présent de l’indicatif, l’imparfait de 

l’indicatif, le passé simple et composé ; nous utilisons aussi les indicateurs logiques ainsi que 

(un jour, mais, de plus, aussi...). Nous le trouvons dans les romans, faits divers, contes, fables, 

reportage... 

 

 

 

2/ texte argumentatif : 

2/texte argumentatif : 

 

 

 

Schéma -1- J-M ADAM 

1-4-2-texte injonctif : 

J.M Adam déclare : 

« Bice Mortara Garavilli (1980 : 157-158) classe dans la catégorisation des textes régulateur (testi 

regolativi), les textes qui visent à régler un comportement d’un destinataire, individu ou groupe, 

                                                           
9
 Claude BREMOND cité par Jean-Michel ADAM, Les textes : types et prototypes, 3

eme
 édition, ARMAND COLIN, 

2011 ; P 102. 

 

Texte narratif 

Suite des 

évènements 

Situation initiale Situation finale 
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présent ou absent, déterminé ou non. Elle intègre dans cette catégorie les modes d’emploie, toutes 

les formes de guides en général, les textes juridiques, les manuels de savoir-vivre… » 
10 

Le texte injonctif est un texte qui sert à faire agir un destinataire, à donner un ordre. L’auteur 

du texte cherche à mener l’interlocuteur à faire quelque chose. Le texte injonctif se 

caractérise par l’utilisation de la 2
ème

 personne ou de la 1
ère

 personne du pluriel si l’auteur 

s’implique, l’emploi de l’impératif présent, du futur, parfois de l’infinitif, les expressions 

d’obligation : « il faut que… », « Il doit… » Et l’énumération ainsi que des phrases courtes. 

L’utilisation des verbes d’action et de mouvement ; les champs lexicaux en rapport avec le 

domaine. Recours à l’image ou au schéma. 

1-4-3-texte explicatif (informatif) : 

Comme l’affirme J-M ADAM« l’explication il s’agit de la plus vaste synthèse réalisée sur la question »
11 

Est un texte qui traite un questionnement ou un problème au point de départ ; nous utilisons le 

présent de l’indicatif et l’impératif. Ce type de vise à répondre à la question de départ. Il se 

caractérise par la présence des articulateurs logiques de plus il y a des explications et des 

vocabulaires conceptualisés. 

Il faut mentionner qu’il y’a une différence entre le texte explicatif et le texte informatif ; le 

texte explicatif est un texte informatif qui a comme objectif de faire comprendre un sujet bien 

déterminé et arriver à une réponse à une question de départ, d’autre part le texte informatif a 

comme objectif de donner des informations et les faire connaitre.   

 

 

 

 

Schéma -2-  J-M ADAM 

                                                           
10

 Ibid, P 227 
11

 Ibid P 161. 

 

 La conclusion  Question de départ  

          Le texte explicatif (informatif)  

    L’explication 

(  
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1-4-4-texte descriptif : 

Vapereau dit que  « la description n’étant pas un ornement sans motif, un hors-d’œuvre brillant, mais une 

ressource de plus pour mettre en lumière sous leur véritable point les personnages et l’action, il est évident 

qu’elle doit venir à sa place et développer en vue du but à atteindre, sans le dépasser »
12

.    

Il s’agit de décrire des personnages, des animaux, des lieux...en citant ses propres 

caractéristiques. Ce type de textes se caractérise par la structure particulière, on prend en 

considération les détails et la mise en relation avec d’autres thème,  nous pouvons aussi 

décrire le thème par la comparaison et la métaphore; l’utilisation du présent de l’indicatif et 

l’imparfait de l’indicatif. Nos le trouvons dans les genres littéraires (romans, contes, fable...) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SCHEMA J. M  ADAM  

                                                           
12

 Ibid, p 65. 

Texte descriptif 

        Thème principale 

Les qualités 

     La mise en relation  
  Les propriétés  

Les parties 

Métaphore  
Comparaison  

Lieu 

Temps 

Autres objets 

 

Comparaison  

métaphore 
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1-4-5-texte dialogal: 

Selon Bakhtine  « le dialogue, […] il est vrais la plus importante de l’interaction verbale. Mais on peut 

comprendre le dialogue au sens large, en entendant par là non seulement la communication verbale directe et à 

haute voix entre une personne et une autre, mais aussi toute communication verbale, quelle qu’en soit la 

forme »
13

 

Il consiste de l’existence d’au moins deux personnages, se caractérise par l’échange des rôles 

entre les personnages (la prise de parole) en commençant par une phrase d’ouverture puis 

l’interaction finit par une phrase de clôture ; de plus ce type se caractérise par des signes de 

ponctuations spécifiques ( : -«  ») . Nous le trouvons dans les conversations téléphonique, le 

théâtre, les interviews... 

 

 

 

 

 

 

 

Schéma -3- J-M ADAM 

1-4-6-Texte argumentative :  

J-M ADAM affirme que l’argumentation se définit comme «la construction, par un énonciateur, 

d’une représentation discursive visant à modifier la représentation d’un interlocuteur à propos d’un objet de 

discours donné, on peut envisager le but argumentatif en terme de visée illocutoire ».
14

  

                                                           
13

 Ibid P 185. 
14

 Ibid P 130. 

 Texte dialogale 

Phrase d’ouverture          L’interaction Phrase de clôture 
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Le texte argumentatif est un texte qui se compose d’une thèse et ses arguments et une 

antithèse et ses arguments vers la fin il y a une conclusion. Dans ce texte l’auteur veut 

convaincre et persuader en utilisant des arguments et les articulateurs logiques ; les temps 

verbaux utilisés dans ce type sont : le présent de l’indicatif et le futur simple. 

Nous trouvons ce type de textes dans les publicités, les écrits critiques d’un livre ou d’un 

film... 

 

 

 

 

 

 

Schéma -4-  J-M ADAM 

En outre, il existe d’autres types de textes auxquels nous ne nous intéresserons pas pour 

l’analyse : 

-texte poétique : Poèmes, chansons, comptines, proverbes, slogans publicitaires... 

-texte prédictif : qui développe l’acte de discours comme la prophétie, l’horoscope... 

Texte argumentatif 

L’argumentation      La  thèse   La conclusion 
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2-1-Les objectifs de l’enseignement/apprentissage du français : 

L’enseignement/apprentissage du français à l’école algérienne a pour finalité : 

 -la communication en français, 

  -l’accès ultérieur à la documentation (scientifiques, littéraire, technique...) ainsi qu’à la 

culture et civilisation françaises. 

Selon le document d’accompagnement du programme de la 1
re

 année moyenne, les 

objectifs de l’enseignement/apprentissage du français sont : 

 Assurer  aux apprenants de communiquer en français à l’oral et à l’écrit en 

réception et en production 

 Faciliter la tache de la recherche scientifique dans les cycles avancés (le 

Supérieur et les centres de formation). 

2-2-Les compétences travaillées par l’école :  

2-2-1-Définition de compétence : 

Selon Isabelle BORDALO la compétence est« ensemble de capacités, connaissances et savoir-

faire, organisé en vue d’accomplir de façon adaptée une tâche ou un ensemble de tâches satisfaisant à 

des exigences sociales précises, notamment scolaires ».
15 

2-2-2-Les compétences travaillées par l’école : 

Les changements qui accompagnent la réforme du système éducatif algérien ne touchent 

pas seulement le système lui même mais aussi les méthodes suivies. 

La méthode adoptée par la réforme actuelle est l’approche par compétence. Cette 

approche n’est que la progression de l’approche communicative, comme l’affirme 

BECCO «Cette approche par compétences n’est cependant pas une inconnue, car elle constitue l’une 

                                                           
15

Isabelle BORDALO, Jean-Paul GINESTET, Pour une pédagogie du projet, HACHETTE Education, 

Paris : 1993, p 86. 
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des formes possibles de concrétisation de l’approche dite ’’communicative’’ de l’enseignement des 

langues ».
16 

Pour adapter l’approche par compétences, l’enseignant doit utiliser et développer les 

compétences et les connaissances chez l’apprenant. 

D’après le programme et le document d’accompagnement, Ces compétences se devisent 

en deux types : 

A- Compétences compréhensibles : l’apprenant sera capable de lire et comprendre 

des textes et développer chez lui des compétences de communication pour une 

interaction à l’oral (écouter/parler) et à l’écrit (lire/écrire), de plus l’utilisation de 

la langue orale et écrite pour s’exprimer et produire des énoncés. 

B- Compétences langagières : des compétences dont l’apprenant sera capable de : 

-Conjuguer les verbes correctement (il doit distinguer entre les groupes des 

verbes et les temps de la conjugaison) 

-Avoir un bagage du vocabulaire pour échanger et communiquer avec les autres. 

-Savoir les règles grammaticaux pour produire des phrases correctes et il sera 

capable de respecter les consignes d’écriture. 

-L’apprenant sera capable de présenter un écrit en fonction de la situation de la 

communication et maitriser la correspondance phonographique, de plus il sera 

capable de respecter les marques orthographiques dans une phrase et les signes 

de ponctuation. 

2-3-Le manuel scolaire : 

Le manuel scolaire est le moyen didactique et l’œuvre de base dans tous les niveaux 

scolaires. Il reste toujours le premier document exploité dans les classes malgré la 

disponibilité des autres moyens. Nous utilisons le manuel pour aider l’apprenant à 

apprendre les différentes matières ; il accompagne l’apprenant dans la classe comme à 

l’extérieur. 

                                                           
16

Jean-Claude BEACCO, L’approche par compétences dans l’enseignement des langues, Didier, Paris : 

2007, p 55.   
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Ce manuel est la mise en application du programme et les méthodes adoptées pour ce 

programme. 

Anita CARLOTTI affirme que « la réalisation d’un manuel est une activité complexe dans la 

mesure où il prend place à la fois dans un niveau d’enseignement et dans une progression à l’intérieur de 

ce niveau »
17

. 

2-3-1-La présentation du manuel : 

Le manuel de la 1
re

moyenne qui s’intitule « Mon livre du français »estréalisé par B 

LAICHAOUI « Inspecteur de langue française » avec la participation des PEM : 

Y.BERDJANE, A.MEDDOUR, H.BENAMARA, H.AITALY, O.AOUAM et 

K.HADAR. 

2-3-2-La description du manuel scolaire de la 1
re 

AM :   

Le manuel de la 1 AM se compose de trois projets et chaque projet se compose de deux 

ou trois séquences. 

Le premier projet qui contient 40 pages s’intitule « Informer »a  pour objectif d’amener 

l’élève à« réalise[r] pour l’établissement un fichier qui contient des informations 

concernant [sa] classe »
18

. Ce projet se devise en trois séquences ; la première séquence 

« se présenter », la deuxième séquence « présenter quelqu’un », la troisième séquence 

« présenter un lieu ». 

Le deuxième projet qui contient 24 pages s’intitule « Informer et expliquer »a pour 

objectif de« réalise[r]  une brochure destinée aux élèves d’un autre collège pour leur 

expliquer la nécessité de préserver l’environnement et protéger les animaux en voie de 

disparition, dans le cadre d’une compagne »
19

. Ce projet se devise en deux séquences ; 

la première séquence «présenter un animal dans son environnement » et la deuxième 

séquence « expliquer un phénomène naturel : le cycle d’eau » 

                                                           
17

CARLOTTI Anita, Phrase, énoncé, texte, discours, de la linguistique universitaire à la grammaire 

scolaire, Lambert-Lucas Limoge, 2011. 
18

 Le manuel scolaire de la 1
re

 AM, 2011. 
19

 Ibid. 
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Le troisième projet qui contient 36 pages s’intitule « informer, expliquer et prescrire ». 

a pour objectif de « rédige[r] une liste d’instructions destinée aux camarades d’école 

pour leur indiquer une attitude à suivre face à une situation donnée »
20

 .ce projet se 

compose de trois séquences s’intitulent respectivement « respecter les règle d’un jeu » 

donner des conseils pour évité un danger » et « expliquer le fonctionnement d’un 

appareil et donner des indications pour effectuer une opération ». 

Chaque séquence se devise en dix rubriques qui s’organisent ainsi : 

1. J’observe, je découvre et je m’exprime. 

2. J’observe, je lis et je comprends. 

3. Je m’entraine à la lecture. 

4. Lexique. 

5. Grammaire. 

6. Conjugaison. 

7. Orthographe. 

8. Atelier d’écriture. 

9. Plaisir de lire. 

10. Révision bonus. 

Dans notre travail de recherche, nous intéressons aux deux activités qui sont la 

compréhension écrite et la lecture entrainement. Nous avons choisi ces deux activités 

parce que les textes des autres rubriques ne sont que des fragments. 

Pour réaliser ces activités les concepteurs du manuel proposent des différents textes 

supports. 

Les textes dans ces projets sont varient entre la description et l’information; selon le 

document d’accompagnement les buts d’utiliser ces types de textes en première année 

                                                           
20

 Ibid. 
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moyen sont « Homogénéisation les compétences acquises du cycle primaire et adapter le 

comportement des élèves à une nouvelle organisation, celle du collège (plusieurs professeurs plusieurs 

disciplines), par le développement de méthodes de travail efficaces ».
21

 

2-3-3- Le projet didactique : 

Le projet didactique est un ensemble d’activités pour maitriser des compétences 

langagières (lire, comprendre, écrire…) ; chaque projet didactique se compose des 

séquences didactiques et se déroule en durée bien déterminée  « le projet didactique s’étend 

sur une période d’un mois et demis à trois mois. Il doit décrire en termes de compétences et de capacités 

le profil de sortie de l’élève au terme de cette période d’apprentissage. »
22

 

La séquence didactique : 

La séquence didactique est l’ensemble d’activités qui vise le même objectif 

(compétence) du projet didactique, peu prendre une ou plusieurs séance (s), la séquence 

didactique est une « Unité de formation, qui permet d’atteindre un objectif complexe, analysable en 

compétences observable manifestant l’activité de l’apprenant ».
23

 

2-4-L’analyse des textes exploités dans le manuel de la 1
re 

AM : 

Pour atteindre les objectifs tracés par les concepteurs du programme de la 1
re 

AM, on 

fait exposer les apprenants aux différents types de texte. 

Le manuel comme nous avons mentionné se compose de trois projets et chaque projet 

contient des séquences. Nous allons analyser les textes abordés dans chaque séquence 

par ordre, nous choisissons les textes de la lecture. Pour analyser un texte nous devons 

commencer par le para texte (le titre, la source, les paragraphes...) 

 

 

                                                           
21

 Document d’accompagnement  du programme de la 1
re

 AM, 2010-2011 
22

 Med Makhlouf. Approches textuelles et didactique du texte, ALGER : 2001, p 127. Disponible sur : 
http://classe-numerique.cite-sciences.fr/numeral/sites/numeral/IMG/pdf/Chapitre1_MemoireMagister. 
23

 Nedjla MEBIROUK, L’utilisation de l’image comme support didactique dans l’enseignement / 
apprentissage du FLE (cas des apprenants de la troisième année primaire), Université Mentouri, 
Constantine : 2007, p 52. Disponible sur : www.umc.edu.dz/buc/theses/francais/MEB998.pdf. 
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I. Projet I : Informer 

Séquence 1 « Se présenter » 

Rubrique : Compréhension de l’écrit 

Texte : Un jeune passionné 

Le texte qui est texte fabriqué, est une lettre à un nouvel ami envoyé par un 

enfant qui s’appelle MEHDI. Cette lettre se compose de trois courts 

paragraphes. 

 Le premier paragraphe contient six courtes phrases  par contre le deuxième et le 

troisième paragraphe n’en contiennent que trois. 

Dans le premier paragraphe, l’émetteur de la lettre se présente en donnant son 

nom, son âge et lieu où il habite ; il parle aussi de ses matières préférées à 

l’école. Puis, dans le deuxième paragraphe, il donne des informations sur sa 

famille : il énumère les membres de sa famille ; dans le troisième paragraphe, il 

dit qu’il a de nombreux amis mais qu’il veut en avoir d’autres parce qu’il aime 

connaitre d’autres peuples, cultures et civilisations. 

La lettre est classée dans le genre épistolaire, cependant, elle a la fonction 

informative parce que son auteur donne des informations soit générales ou 

intimes (référence).Le texte « Un jeune passionné » présente certaines 

caractéristiques du texte informatif tel que l’utilisation des verbes d’états et les 

vocabulaires (je m’appelle ; ma famille se compose… ; j’ai…). Cependant, il 

contient un fragment ou phrase Ma famille se compose de mon père qui est…)  

qui sert à décrire; c’est le verbe « se compose » qui nous a permis de 

l’identifier : cela peut être représenté ainsi (X se compose de A, B et C).  A, B et 

C  constitue les différentes parties de X. Ce texte qui est « fabriqué sur mesure » 

n’a pas pour seul ou simple objectif de transmettre à l’élève des informations sur 

Mehdi. Ce texte est là dans le manuel scolaire pour travailler : 

-un objectif textuel et linguistique en familiarisant l’élève avec les 

caractéristiques textuels et linguistiques de ce type de lettre ; 
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- un objectif éducatif et formatif : amener l’apprenant « à faire comme » Mehdi 

en cherchant à avoir des amis appartenant à d’autres cultures et civilisations. C e 

qui constitue l’un des objectifs tracés par les instances politique et éducative. 

Nous pouvons dire que si ce texte est catégorisé comme un texte informatif qui 

sert à transmettre des informations, son intégration dans la séquence a pour 

objectif de familiariser l’élève avec ce type de texte (lettre). Cependant, ce 

texte ‘’informatif’’ est aussi un texte à  faire agir », implicitement, l’apprenant 

en tant que citoyen algérien qui doit s’ouvrir sur les autres cultures et 

civilisations. Ce texte vise donc à changer le comportement de l’élève-citoyen. Il 

pourrait constituer un modèle à imiter. 

L’auteur utilise un vocabulaire simple en relation avec le thème « Se présenter ».  

Les verbes se conjuguent au présent de l’indicatif qui est le temps adéquat aux 

textes informatifs.  

Type de texte Compétences développées 

-Informatif 

-Implicitement (injonctif) 

-l’élève sera capable de donner oralement 

et par l’écrit des informations sur soi pour 

se faire connaitre.  

-lire, comprendre et analyser un texte 

informatif. Définir la situation de 

communication et repérer l’ordre des 

informations. 

 

Rubrique : lecture 

Texte: Souvenir d’enfance 

Le texte qui s’intitule  « Souvenirs d’enfance » est un extrait adapté du roman   

Simone DE BEAUVOIR, Mémoires d’une jeune fille rangée. 
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Ce texte se compose de trois paragraphes : le premier contient une phrase dont 

laquelle l’auteur donne des informations sur sa date et lieu de naissance pour 

situer le lecteur dans un cadre spacieux-temporel. 

 Le deuxième paragraphe contient deux phrases et le troisième, en contient trois. 

Dans les deux derniers paragraphes l’auteur parle de ses souvenirs dans un 

album de la famille. Elle utilise des vocabulaires simples, de plus dans le 

troisième paragraphe l’auteur décrit des photos de son album donc c’est une 

séquence descriptive. 

Ce texte est un texte narratif qui se compose de séquences descriptives et 

informatives où l’auteur raconte ses souvenirs d’enfances (l’autobiographie). 

Cependant, il a une visée informative ; l’intégration de ce texte dans la séquence 

a double objectif ; un objectif linguistique pour dire qu’il y’a une autre sorte de 

se présenter qui est l’autobiographie. 

Les verbes se conjuguent à l’imparfait de l’indicatif car l’auteur raconte des 

histoires qu’elle a vécues. 

Les textes exploités dans cette séquence sont : des textes à dominance narratif 

(l’autobiographie) ainsi que des textes informatifs (se présenter). 

L’autobiographie (la biographie) est un genre littéraire, dont le type est narratif 

et descriptif. Ce  comme le mentionne« les définitions le dico des définitions » 

« En tant que genre littéraire, la biographie est narrative et expositive »
24

. 

Nous pouvons dire que les textes exploités dans la séquence1 ont une dominance 

informative. 

 

 

 

                                                           
24

 Les définitions, dico des définitions, dictionnaire online. 
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Type de texte Compétences développées 

Narratif à visée informative -l’élève sera capable de donner 

oralement et par l’écrit des 

informations sur soi pour se faire 

connaitre. 

-Repérer les caractéristiques de 

l’autobiographie  

 

Séquence 2 : « présenter quelqu’un » 

Rubrique : compréhension de l’écrit 

Texte : Frantz FANON (1925-1962) 

Le texte intitulé « Frantz FANON » (1925-1962) est un extrait d’une revue 

médicale « Revue médico-pharmaceutique ». 

Il se compose de quatre paragraphes dans lesquels on présente Frantz FANON et 

les principaux moments de sa vie: depuis sa naissance jusqu'à sa mort en 1962. 

Ce texte est un texte narratif (la biographie), ou l’auteur raconte une partie de la 

vie de FANON. 

L’auteur utilise un vocabulaire simple et il emploie la troisième personne du 

singulier (il). 

Les temps verbaux utilisés sont : le présent de l’indicatif, le passé composé et le 

passé simple.   
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Type de texte Compétences développées 

-Narratif - L’élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur quelqu’un pour le faire connaître. 

- lire et comprendre un texte. 

 

 

Rubrique : Lecture 

Texte : Un footballeur algérien talentueux 

Le texte « Un footballeur algérien talentueux » sous la rubrique « Je m’entraine 

à la lecture » est un portrait de  Morad Meghni. 

Le texte se compose de sept paragraphes, chaque paragraphe contient une phrase 

sauf la première qui en contient deux. On y raconte une partie de la vie de 

Meghni d’après son père. 

Ce texte est un texte informatif parce que l’auteur nous donne seulement des 

informations sur le joueur et son parcours sportifs. Le vocabulaire est simple et 

facile. 

Les verbes se conjuguent au présent de l’indicatif. 

 

Type de texte Compétences développées 

-Informatif -L’élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur quelqu’un pour le faire connaître. 
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Les textes exploités dans cette séquence sont des textes : narratifs (la biographie) 

et informatifs. 

Séquence 3 : « présenter un lieu ». 

Rubrique : Compréhension de l’écrit 

Texte : Sidi Fredj 

Le texte intitulé « Sidi Fredj » sous la rubrique « Je m’entraine à la lecture » est 

un extrait d’un guide touristique. Il présente les caractéristiques du texte 

descriptif.  

Il contient trois paragraphes dans lesquels on présente la ville de Sidi Fredj.Ce 

texte se compose de trois paragraphes la première présente la ville, la deuxième 

et la troisième décrit l’architecture de Sidi Fredj et ses lieux touristiques, et 

historiques et la beauté de la ville. 

Il décrit la ville de Sidi Fredj d’après « Un Guide touristique ; EPEGT de Sidi 

Fredj ». 

Le vocabulaire est simple. Les verbes se conjuguent au présent de l’indicatif qui 

est le temps de la description parce que les guides touristiques. 

          Ce texte est un texte descriptif inclus dans le projet « informer »a pour but de 

donner des informations sur les lieux touristiques en Algérie. 
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Type de texte  Compétences développées 

-Descriptif - L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un lieu de son environnement pour 

le faire connaître. 

-décrire un lieu pour donner des 

informations sur ceci. 

 

Rubrique : lecture 

Texte : Guelma 

  Le texte intitulé « Guelma » sous la rubrique « je m’entraine à la lecture », 

d’après Guide touristique EGT, Est. Ce texte est un extrait d’un guide touristique 

pour donner des informations sur une région très riche de patrimoine. 

Il se compose de deux paragraphes. Le premier paragraphe contient cinq phrases 

dont lesquelles on décrit le lieu touristique Hammam CHELLALA le plus 

important de la wilaya de Guelma, le deuxième paragraphe contient trois phrases 

dont lesquelles on cite d’autre lieux touristiques ou il y a l’histoire des milliers 

d’années. 

  Ce texte est un texte descriptif adéquat avec le thème de la séquence qui est 

présenté un lieu. 

            Le vocabulaire utilisé est simple et facile. 

 Les verbes sont conjugués au présent de l’indicatif qui est le temps de la 

description et l’information.  
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Type de texte  Compétences développées 

-Descriptif - L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un lieu de son environnement pour 

le faire connaître. 

-décrire un lieu pour donner des 

informations sur ceci. 

 

Les textes exploités dans cette séquence sont des textes descriptifs à visée 

informative dont le but de donner des informations sur des lieux touristiques. 

II. Projet 2 : Informer et expliquer.  

           Séquence1 : Présenter un animal dans son environnement 

            Rubrique : compréhension de l’écrit 

Texte : Le lynx 

Le texte se compose de quatre paragraphes ; le premier contient trois phrases 

dont lesquelles il y a une présentation générale des animaux puis il précise  le 

Lynx ; dans le deuxième paragraphe il y a quatre phrases qui définissent le 

lynx et nous donnent ses caractéristiques (le lynx est un mammifère...il a 

l’ouïe fine...) ; le troisième paragraphe contient deux phrases présentent la 

nutrition du lynx, le dernier paragraphe représente un conseil pour protéger cet 

animal en voie de disparition. 

Il peut être segmenté de la manière suivante : 

Séquence n°1 (le premier paragraphe) est une séquence informative qui nous 

informe sur le lynx. 

              Séquence n°2 (le deuxième paragraphe) est une séquence descriptive qui décrit 

l’animal. 
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  Séquence n°3 est une séquence prescriptive, nous donne des conseils pour 

protéger l’animal.  

Le vocabulaire est simple et facile car ce texte est un extrait de l’Encyclopédie 

des animaux.  

Les verbes se conjuguent au présent de l’indicatif parce que c’est le temps 

adéquat à l’explication ainsi que l’utilisation du verbe « être ». 

Type de texte  Compétences développées 

-informatif, descriptif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un animal de son environnement 

pour le faire connaître. 

 

 

Rubrique : Lecture 

Texte : Le Panda 

Le texte s’intitule «Le Panda » est un extrait de « Questions & réponses, les 

animaux » sous la rubrique « je m’entraine à la lecture ».  

Il se compose de quatre paragraphes s’accompagne d’une photo d’un Panda. 

Le premier paragraphe contient trois phrases qui présentent le panda dans son 

environnement, le deuxième et le troisième paragraphe nous informe sur sa 

nutrition et comment il vit, le dernier paragraphe avertisse que l’espèce de 

pandas est en danger de disparaitre. 

Ce texte est un texte explicatif qui nous donne des informations sur le panda et 

explique comment il vit. 

Le vocabulaire est simple ; les verbes se conjuguent au présent de l’indicatif. 
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Type de texte  Compétences développées 

-Explicatif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un animal de son environnement 

pour le faire connaître. 

 

 

Séquence 2 : Expliquer un phénomène naturel :le cycle de l’eau. 

Rubrique : compréhension de l’écrit 

Texte : Le cycle de l’eau 

Le texte intitulé « le cycle de l ‘eau »est un extrait de l’Atlas du monde, 

s’accompagne avec une image ;sous la rubrique « j’observe, je lis et je 

comprends ». Il se compose de cinq paragraphes dont nous trouvons une 

explication sur le cycle de l’eau, chaque paragraphe expose une étape. 

Ce texte est un texte informatif explicatif qui nous explique un phénomène 

naturel (le cycle de l’eau). Les différentes étapes sont bien présentées selon un 

ordre chronologique ou on donne des informations. Il répond à une question 

de départ implicite. 

L’intégration de ce texte dans la séquence a pour objectif de familiariser les 

caractéristiques de ce type de texte (explicatif).   

L’auteur utilise un vocabulaire spécifique (l’évaporation, condensation...) 

Les verbes sont conjugués au présent de l’indicatif. 
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Type de texte  Compétences développées 

-informatif, explicatif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un phénomène naturel pour le faire 

connaître. 

 

 

Rubrique : Lecture 

Texte : Le petit village 

Le texte intitulé« Le petit village » est un poème d’après IDIR et les enfants de 

la chorale TIDDUKIA. Il décrit un petit village qui possède une vieille source 

d’eau précieux. Ce texte est un texte descriptif qui nous décrit le village et sa 

fontaine. 

L’auteur utilise un vocabulaire simple avec d’autres un peu difficiles comme 

(torrents, brume...)  

Les verbes sont conjugués au présent de l’indicatif, ce qui constitue l’une des 

caractéristiques du texte descriptif.  

Type de texte  Compétences développées 

-informatif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un phénomène naturel pour le faire 

connaître. 
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 Projet 3 : Informer, expliquer et prescrire. 

Séquence 1 : Respecter les règles d’un jeu. 

Rubrique : compréhension de l’écrit 

Texte : Le Handball 

Le texte est un extrait de la Fédération Française de Handball.  

Il se compose de deux paragraphes : le premier paragraphe contient une phrase 

impérative, le deuxième paragraphe en compte onze.  

Ce texte est un texte injonctif dont lequel l’auteur explique les règles d’un jeu, 

le handball. 

L’auteur du texte emploie des phrases impératives parce qu’il s’agit de donner 

des conseils pour exercer un jeu. 

Le vocabulaire est facile et simple. 

Les verbes sont conjugués à l’impératif présent, qui constitue l’une des 

caractéristiques du texte injonctif ou prescriptif. 

Type de texte  Compétences développées 

-injonctif, explicatif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un jeu pour le faire connaître ou 

l’exécuté. 
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              Rubrique : Lecture 

Texte : Le volley-ball 

Le texte contient cinq phrases impératives, chaque phrase explique l’une des 

règles de ce jeu. 

Ce texte est un texte injonctif dont lequel l’auteur donne des instructions pour 

exécuté un jeu, le volley-ball. 

Le vocabulaire est simple et facile pour bien comprendre les règles. 

Les verbes sont conjugués à l’impératif présent qui constitue l’une des 

caractéristiques du texte injonctif. 

Type de texte  Compétences développées 

-injonctif, explicatif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un jeu pour le faire connaître ou 

l’exécuté. 

 

Séquence 2 : Donner des conseils pour éviter un danger. 

Rubrique : Compréhension de l’écrit 

Texte : Grippe A (H1N1) 

Le texte s’intitule « Grippe A (H1N1) » d’après l’Organisation Mondiale de la 

Santé (OMS), Bureau régional de la Méditerranée oriental sous. 

Ce texte donne des conseils pour protéger de la grippe. Il se compose de deux 

paragraphes, le premier paragraphe se compose de quatre conseils pour éviter 

la grippe, le deuxième se compose de cinq conseils dans le cas où il y a des 

symptômes de type grippal. 
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Ce texte est un texte injonctif dont lequel l’auteur donne des conseils et des 

ordres pour éviter les dangers par la grippe causées. 

Le vocabulaire est facile et simple avec l’utilisation des termes spécifiques. 

Les verbes sont conjugués à l’impératif présent pour donner des conseils. 

Le texte « Grippe A (H1N1) »présente certaines caractéristiques du texte 

injonctif tel que l’utilisation de l’impératif présent et les vocabulaires précis 

aussi la succession chronologique des actions. 

Type de texte  Compétences développées 

-injonctif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des conseils pour 

les exécutés. 

 

Rubrique : Lecture 

Texte : Recommandations à l’école 

Le texte s’intitule « Recommandations à l’écolier » d’après Document datant 

du début du XX
e 
siècle. Collection INRP, « musée français de l’éducation ».  

Ce texte ce compose d’une phrase introductive ou on présente des 

recommandations destinés aux élèves et il y a des phrases impératives dont il 

y a les recommandations. 

Le texte est un texte injonctif qui représente des ordres pour les écoliers. 

Les verbes du texte sont conjugués à l’impératif présent parce que c’est le 

temps adéquat pour les textes injonctifs. 

Ce texte a un double objectif : nous avons à transmettre aux élèves et qui porte 

sur les caractéristiques du texte injonctif : le sous-titre comment protéger, et la 
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composition du texte aux phrases impératives, et un savoir-faire de type 

éducatif : apprendre aux élèves-citoyens comment se protéger de la grippe. 

Type de texte  Compétences développées 

-injonctif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des conseils pour 

les exécutés. 

 

               Séquence 3 : expliquer le fonctionnement d’un appareil et donner des 

indications pour effectuer une opération. 

Rubrique : compréhension de l’écrit 

Texte : Le vélo d’appartement 

Le texte s’intitule « Le vélo d’appartement » est un extrait de Notice d’emploi, 

Cardio-training. 

Ce texte se compose de trois paragraphes. Le premier paragraphe se compose 

de trois phrases qui présentent l’appareil ; le deuxième paragraphe en contient 

trois dont lesquelles l’on explique comment utiliser cet appareil, le troisième 

paragraphe se compose d’une seul phrase qui présente les points positifs de cet 

appareil sur le corps humain. 

Nous pouvons dire que ce texte se compose de trois séquences : 

Séquence n°1 est une séquence descriptive ou on décrit l’appareil  

Séquence n°2 est une séquence informative, et la troisième séquence est 

explicative. 

Le présent texte est un texte explicatif et prescriptif qui nous explique le 

fonctionnement de cet appareil. 
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Le vocabulaire est simple, les verbes sont conjugués au présent de l’indicatif 

et il y a des verbes à l’impératif présent. 

Le texte « Le vélo d’appartement » présente certaines caractéristiques du texte 

injonctif tel que l’utilisation de l’impératif présent et la chronologie des 

actions... 

Type de texte  Compétences développées 

- explicatif et prescriptif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un appareil  pour le faire connaitre. 

 

Rubrique : Lecture 

Texte : Les mots croisés 

Le texte s’intitule est un extrait d’un livre de poche Mots croisés. Il se 

compose de trois paragraphes, le premier paragraphe contient quatre phrases 

dans lesquelles nous trouvons la définition du jeu de mots croisés ; le 

deuxième paragraphe contient deux phrases pour décrire le jeu, le dernier 

paragraphe donne des conseils ou «solutions » pour trouver le mot qu’il faut 

découvrir. 

Le présent texte se compose de trois séquences sont : 

Séquence n°1 est une séquence informative ou l’auteur présente le jeu. 

Séquence n°2 est une séquence descriptive ou l’auteur décrit le jeu et sa grille. 

Séquence n°3 est une séquence prescrire ou l’auteur donne des prescriptions 

pour achever le jeu. 

Ce texte est un texte injonctif dont lequel l’on explique le jeu mot croisés. 
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Le texte « les mots croisés »présente certaines caractéristiques du texte 

injonctif tel que l’utilisation de l’infinitif (placer, mettre…). 

Type de texte  Compétences développées 

- explicatif et prescriptif. -L'élève sera capable de donner 

oralement et par écrit des informations 

sur un jeu pour le faire connaitre et 

l’explique. 
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A la fin de notre recherche portant sur La typologie textuelle dans le manuel de la 1
re

 

AM.    

Pour arriver à notre objectif nous avons analysé les textes choisis (nous avons 

mentionné que nous avons choisi les textes de la compréhension écrite et de la lecture).  

Après l’analyse des textes du manuel, nous sommes arrivées aux résultats suivants : 

I. Les textes exploités dans le projet 1 « Informer » sont des textes à visée 

informative et /ou descriptive la lettre et l’autobiographie dans la première 

séquence et la biographie dans la deuxième séquence ce sont des textes adéquats 

au projet. Donc les textes exploités dans ce projet sont informatifs et descriptifs. 

 

II. Les textes exploités dans le projet 2 « Informer et expliquer » sont des textes à 

dominance descriptive et/ou informative. Dans la première séquence il s’agit de 

décrire des animaux et donne des informations sur ses animaux, dans la 

deuxième séquence nous constatons que les textes exploités sont des textes 

explicatifs pour expliquer un phénomène naturel. Donc les textes exploités dans 

ce projet sont descriptifs et explicatifs. 

 

III. Les textes exploités dans le projet 3 « Informer, expliquer et prescrire » sont des 

textes formés de plusieurs séquences hétérogènes (les règles des jeux, des 

conseils pour éviter un danger); ce type de textes est adéquat avec l’intitulé du 

projet qui est prescrire ainsi qu’informer et expliquer. 

 

D’une part, les textes introduits dans la rubrique Compréhension de l’écrit sont suivis 

par des questions de compréhension pour installer des compétences (lexique, 

conjugaison, grammaire…) et pour prépare l’élève aux autres activités, d’autre part, les 

textes introduits dans la rubrique Lecture ne sont pas suivis de questions parce qu’ils 
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sont introduit  pour entrainer l’élève a la lecture et installer la compétence de savoir- 

lire. Tout texte intègre dans un manuel a pour objectif de : 

-travailler de compétences ( vocabulaire, conjugaison, compréhension…). 

-familiariser le type de texte. 

-éduquer et former l’élève-citoyen. 

De plus, les textes exploités dans ce manuel servent l’objectif final déterminé par les 

concepteurs dudit manuel et les compétences qu’ils veulent travailler comme (la 

conjugaison tel que le présent de l’indicatif … la grammaire,  le vocabulaire etc.) 

Enfin, notre recherche est un travail initial pour d’autres recherches sur la typologie 

textuelle dans les manuels scolaires.   



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BIBLIOGRAPHIE 

 



Bibliographie 

 47 

Ouvrage : 

1- ADAM, Jean-Michel. Linguistique textuelle des genres de discours aux textes. 

NATHAN Université. France, 1999. 

2- ADAM Jean-Michel,La linguistique textuelle. Introduction à l’analyse textuelle 

des discours. Paris, Armand Colin, 2005. 

 

3- ADAM, Jean-Michel. Les textes : types et prototypes. ARMAND Colin, 3eme 

édition. Paris, 2011. 

4- ADAM, Jean-Michel. Les : Récit – description, Armand Colin, France. 

5- BEACCO, Jean-Claude. L’approche par compétences dans l’enseignement des 

langues. Didier. Paris, 2007. 

6- BORDALO Isabelle,GINESTET Jean-Paul, Pour une pédagogie du projet, 

HACHETTE Education, Paris, 1993. 

 

Ouvrages académiques : 

7- Manuel scolaire de 1
re

 année moyenne : Mon livre de français. ONPS, Alger : 

2011. 

8- Document d’accompagnement au programme de 1
re

 AM 2010-2011. 

Dictionnaires : 

ROBERT, Paul. Le nouveau Petit Robert, 2009. 

Sitographie : 

-Med, Makhlouf. Approches textuelles et didactique du texte. Alger : 2001. Disponible 

sur :http://classe-numerique.cite-sciences.fr/numeral/sites/numeral/IMG/pdf/Chapitre1 

 

-PERRENOUD PHILIPPE, Des savoirs aux compétences : les incidences sur le métier d’enseignant et 

sur métier d’élève, Faculté de psychologie et des sciences de l’éducation, Université de Genève, 1995. 

http://classe-numerique.cite-sciences.fr/numeral/sites/numeral/IMG/pdf/Chapitre1


Bibliographie 

 48 

http://www.copiedouble.com/content/quel-genre-litt%C3%A9raire-appartiennent-les-lettres 

http://www.espacefrancais.com 

Articles : 

-Dr BENALI Abdelkader, Les problèmes de la catégorisation textuelle : entre 

fondements théoriques et fondement structurels. Université Paris Ouest Nanterre La 

Défense.2012 

-La cohérence et la cohésion textuelles : problème linguistique ou pédagogique ? 

-ADAM Jean Michel, La notion de typologie de texte en didactique du français. Une 

notion « dépassée » ? 

-BLAIN Raymond Discours, genres, types de textes, textes…De quoi me parlez-

vous?, 1995. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXES 
 



 

 

 

 



 

 

  

 

 

 



 

 

  

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

 

 

 



 

 

  

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Résumé : 

 Dans notre recherche, nous nous intéressons à l’étude de la typologie textuelle dans le manuel du 

français de la 1
re

 année moyenne. 

Notre objectif de recherche est de voir quels sont les types de texte introduits dans ledit manuel et 

pour quelle (s) fin (s) sont-ils introduits ; c’est-à-dire quelles sont les compétences à faire acquérir 

par l’apprenant ? 

Pour atteindre notre objectif nous adopterons la méthode descriptive analytique et la 

catégorisation élaborée par J.M ADAM. 

Mots clés : typologie textuelle _ manuel scolaire _ compétences _ enseignement/apprentissage. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

)  

:ملخص  

 .في بحثنا هذا نقوم بتصنيف النصوص الموجودة في الكتاب المدرسي للسنة اولى متوسط

اولى متوسط ولأي الهدف من هذه الدراسة هو معرفة ما هي انواع النص المدرجة في الكتاب المدرسي للسنة 

 .هدف تم ادراجها اي ما هي الكفاءات التي يكتسبها التلميذ من خلال هذه النصوص

 .للوصول الى الهدف من بحثنا هذا اتبعنا المنهج الوصفي التحليلي باعتماد تصنيف جون ميشال أدام

  .   تعليم_تدريس  -كفاءات   –الكتاب المدرسي  -تصنيفية النص :الكلمات المفتاحية

 

 

 

Summary: 

In this work we have put the accent at the types of the text in the manual scholar of the 1 year 

middle school.  

The aim this study is find out the type of texts included in this textbook and any target has been 

included and what are the competencies acquired by the student through these texts. 

To get our aim we flow the descriptive and analytical approach to adopt classification of John-

Michel ADAM. 

Key words : textual typology – manual scholaire – skills – teaching/learning. 

 

 

 


